FLEXA

Scan for
assembly video

Or see the video at
www.flexaworld.com

Monterings- og brugsvejledning

Assembly instructions and direction for use
Montageanleitung und Gebrauchsanweisung
Notice de montage et mode d’emploi
Montageinstructie en onderhouds voorschrift
Instrucciones de montaje y uso

Istruzioni di montaggio e uso

Kokoamis- ja kayttdohjeet

Odnyieg ouvappoAdynang kal Xprong
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80-01601-1/-2
80-01602-1/-2

80-01101-1/-2
80-01102-1/-2 X
US: 80-01117-1/-2 x2

80-01605-1/-2
80-01606-1/-2

Instrukcje montazu i wskazowki dotyczgce uzytkowania
Instrugdes de montagem e de utilizagao

Instructiuni de asamblare si recomandari de utilizare.
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For indoor
domestic use

Scandinavian Design made in Estonia



:rmﬁsr;;s

L LMInEyBInELRpbRe / v & [£ |2
[ BRFA ) BB B

/ 4anbde) ut 3neq / uasye) L4

vLeMUMEILEY / SRR
[ XTHEN ) BN ) BT
/ Buljjup Ayneq / Buiogife

RLELEWLItL), M, LB MICERMLUTBY
R A R 2
| HARN | BN

/ POOM By} Ul 109)0( / 1% | o4

BLUOLTOULRBOERMENAE / Bd [ {m

[ AN A=\ 6 ¥/ ¥
/ Jed Buissiy / |op apus|buepy

!

cwwgsLULARE

r:_mc:,.ﬁm:rﬁrc:rmzm::ﬁ;san_»zaﬁarawc

© 7 plnuceeghnuncgnguingnucsaen

LernuveLecenposieruesuLIBiY LETBBNET AEg
LML SBENLLTNLY
TORLEARNI,ERICRILD
M.LevenggeRIRsEINER,
BLERLIALEN MULLELE
reeabLaALIBEORHIT
vXalgetingem

1eeLy
&10
P E
SipT]

R BB N4AF AN 2EO2 TR
ﬁ MR B2
AFEHHEOVA TOYRE2ZZOT R

uoseay USYBREETNSE
£RADGEE
IBYEWEOY 2N
Bbe W.._< FEEGV R EEVXA

.

Sf)ﬂvﬂ_ﬂ_ﬁﬁu;@_ﬂﬂmarz_\r
| BREE | —\1iLh—=\1 | Y0
/ &+ /¥ed /iusuwg

LUNEREIBLIKY
Bly /| —M 4% | BEEHE
WA /o o_uos_ / “au |9poN

jp o}

~

© RO £ o B
Lz uﬁzﬁd
201 = BEE
HEUINRRES HEW
BB E GV EDS
WG NE B EVXIT

Eﬁ?iﬂ@

M I SHY BRE
HEWAWRE HEH
B P YE B YN ET:
W[ N A EVXATS

*Buljquiasse 1ue3s nok a10jaq 33a1dwod

aJe syied 1je 3ey3 uns Hfew Isedld

1dwod e pinoys JaAamoH

1ny 241 4o 1ued jeinjeu e

31 3DU3J34JIP 2INIONIIS PUB INOJOD FBY)
suBAW YIIYM

wouy pasnpoid
sLyXand Eo;
2uny|

-sapufBaqed asejuow uapur ‘a339)dwioy
12 312p 9])e 1@ ‘1211030 1SBIUSA
-Ua12)pueYI0) YXI14 11} S213UIN131 5O
S9p)AJPN 133UBIQ SUUIP 1BYS ‘UOLIRWEN
ua e3sdo SulUIUAAIOY pow J3p NS
*32]1q0W Je 13p B1unjeu us
13 a)@yfsi0LNNIS
50-aAe) 1@ JapA1aq
1M)IAY ‘@13 JALSSRW
JB 1A sWaly 42
VX314 Bl J91q0W

LSRR

-oiBBe3uow |1 BrerouIwod 1p ewnd meul
ouels 1zzad | My 8y 818j03U03 1 owrelyBaid IA

“210)IPUBAL
011SOA [e 0J1eubasU0d 3 ojnpoLU

g e AP B 1

einyedoe| onayq / buniamyee|

9p Ul 1IN0 7 019849p zZludeg

uonjuy 8p INeyeq / 3oe] Wi J9jyed
Janboey ur yned /7 usxpiel | |fe4 .w

ainyelo} o1a8)1d

pJoogab p4aa3la/ / 09UQLID oipelel

abedlad

ap neyaq / Bunayog ayosieq
Buiup Ayned 7 Bulioqife4 m

oubBa| [au ons8y@ / INOY
18y Ul IN0H / BSON}09)ap BIdPRN
/ s10q 8p neyaq / 19|ya4z|oH N

/ POOM BY} Ul 310348Q / 192N | |[o4

ajueouew

aMed / usjap apuassi 7 ezaid eyed

/ @uenbuew 82314 / |191L SapusjyeS
/1red Buissiy / [9p apus|bue ﬁ

“uasauowr
62q N 12pI00A UfiZ
usjap1apuo apBIpouaq ajle 40 139
Jape:
Mn ig Ul 38y J3AS] UB Ul JB1NULIOJ 3P UEP [NA
‘UBEBISIUO JUYIE]| UDD SHUBPLOSIP 43 1
5QNaW 3p UBA Uiz [93pIapUO X

MeezioQ U3 INap| 3ep JUDNIY

uaabiay 1noy Jaissew

OAION

ueA usjagnaWw aq

OANON

oW —

|o Jezadwa ap sajue se1a|dwod Uelsa

sezad se| sepo) anb Uj011U0d Souwrebol sa7

ayoesin A ourejnuiioy 918 Jeus|jal anb Aey ‘ejouspt

eun abuns 01siAa1d 0] Bp BAUOD UB IS

‘[eINJeU BISUBW 9P OPEWLIO) ‘3|ganw [3p

einonnse e| A ouoy |2

Ua SeluaIaNP Sey

uoseay
190asede uapand
[eno oj Jod ‘ozioew
ouid ap soyoay ueIss
Besay VXITd 8P Salganu so l
o

abejuow 8| aipuaidanua,p

0zzad "ON / JawwnNu|98pIapuQ
/ ezaid "oN 7 aswe|oa.1 9031d
/ “AN-9|I181 / 1ed / "1u suw3

O||9POIA OJaWINN
/ “JU [9X{11Y / O]9PO ON / OU 3|2PON
7 "IN II9PO / ON [SPON / "4U [9POIN

JueAe S3931d S8p SU[RABIIUL| JSBLIIA ZB]IINAA
IN3PUBARI B110A © J3UIN0IaI
] ap 32 A3UI0f-1d aydY |
‘alfewoue aun zar. Mumr_cu

el op Ew:cm_\,oa salje : m:_Em%m !
saumonns ap no
S31UIB) 3P SIUBIIYIP
saureLa) “Jissew
ud ua s3sI[e31 JU0S
VX314 sa|anaw sa7

._u_;_m:wu:w;n::m%:_m%wimm_u
S11q 1S UBINy ‘UsgEb UonEWEpRY
1nZ punio Wapz1o1 S8 BYI0S “ajeW

zjoyusaery
wanissew sne
UapIam apiNpoid
VX314 a1

as5€ LIEYS NOA 810490 219]dW0d

aure sped (e 1ey) 2.ns axew ases|d
IS0 VX314 N0k

0} PaUINIaI PUE Pajjly 3G ISNU WLIO)

ay3 Jo wed [einmeu e

a1e oualayIp Eu::m puE 1N0j0d TRYY
sueaw y

uoesum
wouy ponpod \l_ _r\

S| yX314 Woyy -
aumuuing _—
7=

“sapukBaded sBeruow uspur ‘ans|dwoy

SapIAypn 33Ul
ua e1sdo BuILIUBAIO) pow JBp BINYS
1918w Je |1ap Biunmeu
ua Ja a|j@sIoUNBINAS

Bo-anse) 1e 1aphiaq
I|IAY ‘@eu) JAISSeW
Je 19| INsWaly 1o
VX314 el J3199N

O




3 x12 g X6 3 x6% x3¢8
& 210x50mm S @7x60mm S @4x20mm PH S 21x21x16mm 3
I\
i G
3 : z g s
@ - » N I
X8 & g X2 X2 & X1lg
=] =} =} © I3
\ % @3,5x25mm FH 5 @3,5x16mm PH & o 5mm mj
4 N N\
80-01301-1 80-01301-2
3 8 S g
=) Q =) =)
x12 8 x8 & x12 8 x8 &
o > o o
10mm X 16mm - 10mm 16mm %
J J
9}
A'/I’
\
4 )\

\MAVNAVNAV VAN

12-06305351-1/-2

12-03103361-1/-2




(DK: Max. madrashgjde A
GB: Maximum height of mattress
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@ IMPORTANT. A CONSERVER ET LIRE SOIGNEUSEMENT.
LE MONTAGE:

Aux termes de la législation le lit mi-surélevé doit comporter une échelle ou uneplate-forme ainsi que 4 barrieres de sécurité pour le lit.
Le lit mi-surélevé est conforme a la norme francaise D-62-019 et s’attache a la européenne EN 747 2007 de sécurité et de durabilité.

MATELAS:

Ce lit est congu pour un matelas 190/200cm, largeur 90/120/140cm. L'épaisseur totale ne doit pas excéder 22cm. La partie supérieure de matelas ne doit pas

dépasser la m arque positionnée sur la barriere de sécurité.
IMPORTANT:

Le couchage en hauteur ne onvient pas aux enfants de moins de 6 ans. Ne pas utiliser le lit si certaines piéces de la structure sont cassées ou manquantes.
A noter que des éléments tels que les cordes, ficelles, harnais, fils divers, ceintures, lorsqu’ils sont attachés aux lits superposés ou tout autre lit surélevé,

peuvent étre dangereux a cause d’un risque de strangulation pour l’enfant.
ATTENTION:

Uenfant peut étre coincé ou piégé entre le lit et le mur. Afin d’éviter tout risque de blessures sérieuses, la distance entre la barriére de sécurité supérieure et le

mur ne doit pas dépasser 75 mm ou bien doit étre supérieure a 230 mm.

manquantes. Le lit mi-surélevé doit toujours étre en contact avec le mir. Si cela n'est pas possible, la distance entre la barriére de sécurité supérieure et le
mar ne doit pas dépasser 75mm ou doit étre supérieure a 230mm. Pour éviter les chutes, éviter que Uenfant joue sur le lit et que des objets volumineux y soient

déposés.
CONSEILS D’ENTRETIEN:

Entretenir avec un chifion humide pour la poussiére - les taches rebelles s'enlévent avec une éponge légérement savonneuse. Eviter taus solvants et diluants.

Votre lit doit étre vériiié périodiquement afin de resserrer les vis.

RAD OM VELIGEHOLDELSE:
Tar af med en fugtig klud. Evt. starre pletter fiernes starre pletter fiernes med en fugtig svamp
med s&be. Undgé oplesningsmidler. Skruer og bolte efterspendes med jeevne mellemrum.

MAINTENANGE INSTRUCTIONS:
Cleaning with a wet cloth, use a sponge with soap to remove obstinate dirt.
Avoid solvents and dilutions. Screws and bolts should from time to time be retightened.

WARTUNGSANLEITUNG:

Mit einem feuchten Lappen sdubern, nutzen Sie einen mit Seife getrankten Schwamm fir hartnéckigere
Verschmutzungen. Nutzen Sie keine Losungsmittel oder Verdiinner.

Schrauben und Bolzen sollten gelegentlich neu festgezogen werden.

INSTRUCTIONS D'ENTRETIEN:

Nettoyage avec un tissu humide, utilisez une éponge avec du savon pour enlever la poussiere
obstinée. Evitez les solvants et les dilutions. Les vis et les boulons doivent étre resserrés de temps
en temps.

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO:
Limpieza con pafio himedo, use una esponja con jabdn para remover la suciedad dificil de quitar.
Evite solventes y diluciones. Los tornillos y pernos deben reajustarse ocasionalmente.

ONDERHOUDSINSTRUCTIES:

Schoonmaken met een vochtige doek, gebruik een spons met zeep voor het verwijderen van
hardnekkig vuil. Vermijd oplossings- en verdunningsmiddelen.

Schroeven en bouten regelmatig aandraaien.

LA MANUTENZIONE:
Pulire con un panno umido, usare una spugna con sapone per rimuovere o sporco ostinato.
Evitare solventi e diluizioni. Viti e bulloni devono di volta in volta essere riavvitati.

HOITO-OHJEET:
Puhdistetaan kostealla kankaalla, lian poistamiseen voidaan kdyttad sientd ja saippuaa.
Vltd liuotinaineita ja laimennoksia. Ruuvit ja pultit tulee kiristad sadnndllisin valiajoin.

OAHTIEX XYNTHPHZHX:

KaBapilete To poidv ue éva uypd Ttavi Kat XpnOYUOTIOIOTE £Va GPOUYYAPL UE CATTOVVL
Yl VOl aTTOAKPUVETE TNV eTtiuovn Bpwiid. ATToQUYETE Tn XPrion SIGAUTIKWY Kal
StoAupdtwy. Ot Bideg Kal Ta urmovAévia Ba tpémel va Eavaopiyyovtal avda dlacthiuata.

INSTRUKCJE KONSERWACJI: Czysci¢ przy pomocy wilgotnej sciereczki, gabki z mydtem.
Nie stosowac¢ rozpuszczalnikow i rozcierczalnikéw. Co jakis czas nalezy dokrecac sruby i wkrety.

INSTRUGOES DE MANUTENGAO:
Limpe com um pano molhado. Use uma esponja com detergente para remover as manchas mais dificeis.
Evite solventes e diluentes. Os parafusos e cavilhas deverdo ser apertados de tempos a tempos.

INSTRUCTIUNI DE iNTRETINERE:
Se curatata cu un material textil umed, folositi un burete cu sapun pentru a indeparta mizeria persistenta.
Evitati solventii i diluantii. Suruburile si buloanele trebuie refixate periodic.

WHCTPYKLIMM MO YXOAY:

OuniaTh BNaXXHOI TKaHbIO, ANA YAANEHUA CTOMKNX 3arpA3HEHNIA UCMOMb30BaTh ry6Ky C MbLIOM.
V136eraitte ncnonb3oBaHKA pacTBopuTeneit 1 pasbasuteneit. LLlypynbl u 6onTbl cnefyet Bpems
OT BpeMeHV NopTArvBaTh.
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FLEXA

Product: Children’s furniture

Product Declaration

Product No: Please refer to the label or the Assembly and User Instruction. The product code refers to
the type, length and color of the product. As an example the item number 80-01101-1, a
basic bed, 80-01101 - 190cm long, 80-01101-1-clear lacquered. 80-01102-2, a basic bed,
80-01102 - 200cm long, 80-01102-2 - white lacquered.

Technical

character and size: Please refer to the Assembly and User Instruction.

Main material: Northern European Pinewood, harvested above the 60" latitude
Lacquer: Water soluble UV lacquer complying with the EN standard

Glue: Urea glue complying with the EN standard

Metal parts: Coating complying with the EN71 standard, part 3

Production date: Please refer to the label on the outer package.

Furniture products from FLEXA® are tested according to relevant European and American safety standards, e. g.
EN, CE, GS, and CFR. Furthermore, FLEXA’s products are test by the China National Quality Supervision Center
for Furniture and complying with the GB28007-2011 children furniture standard in China and other relevant standards.
Also, we comply with the EN717 concern the formaldehyde release.

Assembly
and spare parts: Please refer to the Assembly and User Instruction.
Maintenance: Please refer to the Assembly and User Instruction.

(@1@ Safety tested FLEXA furniture is made for children. We have carefully checked every single detail so

you can safely set up your child’s bedroom. For example, there are no sharp edges or corners on FLEXA
furniture - they are all rounded. All beds with a sleeping height of more than 80 cm are safety tested
according to the EU standard EN:747 by TUV.

5-year guarantee FLEXA’s aim is always to deliver the highest quality and safety. That is why we provide
a 5-year guarantee against manufacturing defects on all our furniture. The guarantee does not cover
damage to the lacquer surface caused by knocks or wear and tear.

5-year availability guarantee When you purchase FLEXA, you buy a flexible system that can be altered
and extended as and when the need arises. The FLEXA availability guarantee means that you can buy new
modules for your bed for at least five years after you purchased the first unit.

Quality materials FLEXA insists on the highest quality and sustainability as a standard when we make
furniture. For example, we only use the highest quality pine from sustainable forests in Scandinavian.
We are thereby ensuring that only the very best material is used for our furniture.

Lacquer FLEXA furniture is surface treated with lacquer several times to give our furniture an optimal
and elegant finish. At the same time it makes our furniture robust and more resistant to signs of wear
and tear. FLEXA is only using eco-friendly water-based lacquer and UV lacquer, which meets the EU
standard for lacquer.

Colour differences Many FLEXA furniture is made of solid wood or part of it is in solid wood and natural
differences in colour may appear between individual products. This is only natural since wood is a living
product. All FLEXA textiles are 100% natural products. Natural differences in colour may occur.

=il S B &

Children’s furniture from the Danish company, FLEXA, is designed by FLEXA according to Scandinavian design
traditions. The wood furniture are manufactured by FLEXA in Europe and sold worldwide.

FLEXA® and the FLEXA® logo are trademarks of Flexa4Dreams Holding A/S.

For 7 years old or above. Manufacturer: FLEXA4Dreams Holding A/S, Denmark
Only for adult to assemble. Address: Hornsyld Industrivej 4, 8783 Hornsyld, Denmark
Tel: +45 7668 8055 Fax: +45 7668 8069
Email: flexa@flexa.dk

Website: www.flexa.dk



FLEXA

HH

= omin AP

JILERE

SUGERNEEANLRERFERRA. FRs SRR KEMHE. flan: 80-01101-1,
AEAKEK, 80-01101-190cm, 80-01101-1-ZA& . 80-01102-1, HHEZAK[FE. 80-01102-200cm,
80-01102-2-H .

o 50

BOARASERR T RRERERIRN.

k3
e
i

$h: dbE60E LU ERYJEERAAAK .,
i KBEMUVIER, TEENTRE.
ke HGEMRET, FAENFRE.

E B E 4 BEFSEMRRREREEN71, E=7R59.

KT EANMAREZSIRMFIIEER R ENK, FSEN, CE, GS, CFR ffrfE, FETHA~MET ERRK

BERSEEEEPOMEN, F8ILERE BB AKEHGB28007-2011

B A E A ME—8 ) LE R B E R ERIRE

FEMBXERFE. RIS ENREENT1 7R REER RS AEK.

B xRk REE IRERERRRA.

HELEIPRSF: RREREMIZA.

el

mS BE g

REME FRTEHIILEHE, BRINEFTTFE—AHET, UBHRETLLROGEILER. flW, =
ETIIBRES LRGN MA, REINREIEERNIE: FESERII0EKMKEEL TEEN
E B S B RN FREEN: 747

AERRE FETHERERMBRAN—NSRRMNRLYE, BHREFFTHEHERRRS, BN
MREEFHIETIRPIERRIEREE, TENREAR .

FEWMRIE —BEMETRIT, BHRUET —ERFSTHRERR, BALUREETEHEL
MR RKRENLRENEFTRE, ZRRRETAEMMBRRRS, BEGMIE -EXFTRD
MAFR, BRATLAREGHTRREROEG, ARMHEEFRMMAKR.

ERRNAY FEEPRAN—HNEERSAR, Fl, RNRERILSHTEIE LT M P R R
R AREIEILERA.

¥ & FERPIERBENREABRAKMEWVEERIFLE URERRENRESN, FE, ATLHER
EE M EmIR. 3360 FrE B2k UV A BIEURR .

BRBER COTUREAMNRATIN, ATEAREREE BUHSTFERANERE, FHXFKDYS
R H1005RAMBIFIN, BB FERE

XITIERAEFBAE, KBEEMMNET R, FETEAREHBHEME, AREAELKHEE.
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